






















































































































v je vhodné za kompliment nebo 
jinak že ho akceptujeme a že nás 
partnera 

Máte krásnou zahradu, je že se jí - to víte, práci to 
dá. 
Zpívala jste vaší indispozice si nikdo nevšimL. - To jste ukLidnil, 

jsem takové obavy. 
Myslím, že 'váš syn má velký taLent. - '[;ám, máme z radost. 

je moc dobrý, dávno jsem takový nejedl. - Jsem ráda, že Vám chutná. 

I v na kompliment mají úlohu neverbální, at už verbální 
doprovázejí nebo nahrazují. .Pouhý· pohled, dotyk apod. mohou být, jak 

známo, výmluvnou. 

partnera 
maximalizujeme. Jinak je tomu 
u vlastních: nejen maxima­
lizovat, ale je jsou-li 

se považuje ve 
konverzaci za naprosto ne· 

nciMám krásné 
šaty ani Dnes jsem zpívala opravdu 

Dokonce i prosté 
souhlasu, nejde o sebeironii, je 
jako na kompliment zcela 
nevhodné: 

Máte krásné šaty. - A no, mám. 
Velice vám to sluší. - Já vím. 

pochvalná konstato· 
vání v první však ve vhodném 
kontextu jsou: 
umím Dnes jsem dobrý 
obchod; Vidím, že jsem se rozhodl správ· 

apod. tak 
ocenit osob blízkých, aniž 
by se to chápalo jako porušení zásad 

máme hodnou roz· 
košného vnuka, dokonce i mlij pes je 
geniální. 

,·'·Za se 
považuje komuni­

Strohé konstatování 
Vaše je zanedbaná nebo Váš 

žádné nové myšlenky k dobrým mezi komunikanty 
existují formulace, jimiž je možno 

partnera na jeho nedostatek upozornit, resp. dát najevo, že o víme: Obávám se, že dnes ne· 
jste v dobré Váš výkon byl Lepší; Vyhrajete takové formulace jsou 
dokladem kultivované komunikace. 
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Jiná situace vznikne tehdy, když komunikační partner sám nějaký 
svůj nedostatek deklaruje. Podle jedné z.e zásad zdvořilé komunikace se, jak \ 
známo, dává přednost vyjádření souhlasu s komunikačním partnerem 
(nebo souhlasu s výhradami) před explicitním nesouhlasem: 

Je to vynikající představení. - To máte pravdu. 
V knize kolegyně Malířové jsem postrádal zobecnění všech těch analýz. - Máte 
naprostou pravdu, jde v ní pŤedevším o práci s materiáJ.em. 

Zásadu souhlasu s komunikačnim partnerem však nemůžeme uplatnit v následujícim případě: 

Jak jsem starej, tak jsem blbej! - Máte naprostou pravdu. • 

U vedená replika jistě 
nemůže být považo­
vána za projev pozi­
tivní komunikace. 
Zásada maximalizace 
souhlasu zde musí 
ustoupit před zása­
dou minimalizace 
nedostatků komuni­
kačního partnera. 

Závěrem: 
Kompliment je spe­
cifický projev zdvo­
řilosti. Z hlediska 
stroze chápané racio­
nální komunikace je samoz.řejmě nadbytečný. Upřimně míněný kompliment a jeho akceptace 
však má svou funkci v pozitivní komunikaci; přispívá k navození, popř. zachování příznivé 
atmosféry, pozitivních, kooperativních vztahů mezi komunikačními partnery. Je jednou 
z možností, jak dát najevo uznání kvalit komunikačního partnera, a posílit tak jeho 
sebehodnocení. Má však také svá úskalí. Nebezpečí komplimentu spočívá jednak v jeho nad­
uŽÍvání (rozhovor jako výměna komplimentů), jednak v tom, že snadno může přejít v lichocení 
nebo dokonce podlézavost (podobně jako trvalý, bezvýhradný souhlas). Základní zásadou pro 
uŽÍvání komplimentu je proto úspornost. 

Iva Nebeská 

4 Na podobná raux pas Je záhodno dávat si pozor v Jazyku, z něhož jsme si osvojili 
jen o málo víc než zdvořilostní fráze, a jimi reagujeme I na promluvy, jimž jsme neporozuměli. 
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Dědictví ustálených obratů 

rázu hisroricko-kulrurního máme zmapováno různými výběry. Připomeňme např. Obrazový 

Opra·vník Obecně Oblíbených OmylIi Ludvíka Součka, Práce - edice Kamarád, Praha 1981: 

KOL TY nevisely ani zarytým pistolnlkům zatraceně nízko u boku - jednak 
proto, že by jim hrozilo vypadnutf z pouzdra, jednak že by mohly otlouci 
desperátovy nohy do modra (atd., s. 95) 

Na biblismy se soustředily (místy svérázné) výklady Patrika Ouředníka v knize Aniž jest co 
nového pod sluncem (předmluva A. Stich; MF, Praha 1994): 

ZUZANOU V LÁZNI možno nazvat ženu nebo dívku, která provokuje 
vyzývavým chováním, leč v kritické situaci hodí zpátečku. 
Což je v dokonalém rozporu se Zuzanou biblickou, neprávem obviněnou 
z cizoložství dvěma chlípnými starci, kteří ji špehovali při koupeli a jejichž 
námluvy při kře odmítla. Moudrý Daniel celou záležitost přešetřil a pomstychtivé 
starce odhalil. 

Výběr obecnější najdeme v knížce Radovana Krátkého Jádro pI/dia. MaU encyklopedie nejfrekven­
tovanějších rčení, přísloví a sentencí. Mladá Boleslav 1991 - a nejnověji v 88stránkové brožuře 
(Olomouc 1994), na jejíž obálce čteme: 

To nečitelné, černě tištěné dole, uvádí: 

Achillova pata .. _ Anabáze .. _ Arbiter elegantiae .. . 
Ariadnina nit ... Augiášův chlév ... Barbar ... Baby-
lónská věž ... Brajgl .. _ Číst levity .. . Čistá utopie ... 
Damoklův meč .. . Danajský dar ... atd. 

I přes nevhodnou grafiku si tedy domyslíme, že do 
agramatické, valenčně nenasycené věty Proč se říká? je 
záhodno doplnit proměnnou_ 

Celkem obsahuje knížka kulatých 100 hesd. Abyste 
si udělali představu, zda vám bude k užitku, doplníme 
započatý výčet (ale s dovolením opustíme matoucí 
verzálky): 

• David a Goliáš' desátá múza' deus ex machina • 
div světa' dlouhé vlasy, krátký rozum' do roka a do 
dne • dopadnout jako sedláci u Chlumce • dosáh­
nout triumfu' drakonické opatření' dvakrát nevstou­
píš do téže řeky' farizej' flámovat' generál Laudon 

* gordický uzel' grázl jeden! * Hannibal před branami • hermeticky uzavřeno' hlas 
volajícího na poušti' hon na čarodějnice' hrstka statečných' hurónský řev' husarský 
kousek * husy zachránily Řím' chimérická pfedstava • chléb a hry • Ikarův pád' jablko sváru 
* jidášský groš * jit do Canossy * Jobova zvěst' Kainovo znamení • kolosální dílo * Koniáš 
• kostky jsou vrženy * ležet jako Lazar • lukulské hody' maratón' mezi Skyllou a Charybdou 
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* mikulášská nadílka * milosrdný samaritán' nakoupit za babku * nosit sovy do Áthén * nosit 
v torně maršálskou hůl' nouze naučila Dalibora housti' otevírat okno do Evropy • Pan­
dořina skříňka * panický strach' peníze nesmrdí • pevný jako skála' podobat sejako vejce 
vejci' poeta laureatus • Potěmkinovy vesnice * potopa světa * potřebovat norimberský 
trychtýř' poturčenec horší Turka' projít si svou kalvárii' prožít hotové martyrium * pout' 
pyramidální hloupost' Pyrrhovo vítězství· rámus, že by se zbořilo Jericho' Rozděl a panuj! 
• řádí jako megera * sisyfovská práce' Sodoma a Gomora' starý jako Metuzalém' svůdná 
Dalila • šalomounský rozsudek' šedá eminence' štědrý mecenáš' tanec svatého Víta' Tan­
talova muka' To byl maglajzl • To je cirkusl • Toho bohdá nebude' Třetímu ' s'mrt! • umýt 
si ruce' upadnout do náručí Morfeova • vandal' vraždění neviňátek' všechny cesty vedou 
do Říma' vzlétnout jako Fénix z popela • z Šavla se stal Pavel' začít od Adama' záhadný 
jako sfinga' zhlízet se v sobě jako Narcis • zlatý věk' žít jako Diogenés 

Možná jste si už všimli, že maglajz není pod M, ani cirk,ls pod C. Nadto jsou mnohé výklady 
přihnízdované - např. výklad spojení dělat nad něčím kříž, mít s někým kříž, nést svůj kříž 
tvoří poslední odstavec u Projít si SVOll kalvárii. Pomohl by závěrečný rejstřík - kdyby v něm 
nebyla pouze jména osob. V této podobě tedy jde spíš o čtení na pláž než o praktickou příruČ· 
ku, tím méně o fundovanou práci (cituje se z neuváděných pramenů). Sám heslář se nápadně 
podobá obsahu knihy O. Spalové a kol. , Co to je, když se řekne ... , Svoboda, Praha 1969; zvídavý 
čtenář může v knihovně porovnat její textaci S ' našimi ukázkami z Kovářové. 

Výklady dr. Kovářové jsou Gak uvidíme) zevrubné; často objasňuje i tak široké dějinné 
souvislosti, že to pro pochopení ustáleného obratu není relevantní (ale stránky to horu'). Snaha 
o objevnost (at nedím subjektivita) místy zvítězila nad poctivým záznamem - srovnej 

Nouze naučila Dalibora housti 
= vypovídat pravdu 
( ... ) Podle pozdější pověsti Dalibor nalezl v koutě svého vězení housle 
a naučil se na ně tak tklivě hrát, že mu chodili naslouchat lidé do hradního 
příkopu a dávali mu almužnu. Ovšem houslemi se nazýval i středověký mučící 
(!) nástroj - skřipec, na kterém byl statečný rytíř mučen a .nářek tak veliký 
vedl, že to bylo do okolí slyšeti." Pravdou (I) tedy spíše bude to, že nouze 
nenaučila Dalibora hrát na housle, ale housti v tom smyslu, že vypověděl 
pravdu. 

To je hezká úvaha (srov. též příslušný pasus ' v knize Igora Němce a kol. Dědi~tví řeč~ Praha 
1986) - ale nic nemění na tom, že obrat se používá tehdy, byl-li někdo pod t1ake!p. okolnosú 
přinucen (dobře) dělat, co nikdy nedělal. A s těmi houslemi to známe z Jiráska jinak; při 

tehdejší mohovitosti hradních biřiců a při vlhkosti Daliborky je stěží myslitelné, že by se tam 
byly jen tak povalovaly použitelné housle. Ostatně (a nejspíš nejen podle pově~i) nebyl Dalibor 
prvním vězněm v tehdy nové věži? Konečně pak: vede mučení nutně k doznání pravdy? 

Jako u každého výběru můžeme konstatovat kusost: nenacházím např. Prokrustovo lou, 
oko za oko - Zlib za zub, lámat kupí / dřevce, Buridanova osla, dýmku mím, být nakollřený jako 
Dán, to chce klid (a nohy v teple). Píšu to jako výzvu: velký slovník kulturních úsloví my Češi 
zatím nemáme, je nejvym čas připravovat k němu sběr materiálu (znalost přísloví, úsloví ap. 
se s každou generací umenšuje, ledaže ji u té nejmladší nahrazují reklamní slogany, které -
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uchytí-Ii se - stojí za sběr rovněž) a jistě by ~el dobře na odbyt: kterýpak vzdělanec a kte­
rýpak snob by si nekoupil reprezentativně objemnou Encyklopedii výrok/~ slavných a okřídle­
ných? A bylo by obzvlášt záslužné věnovat přitom pozornost vývoji těchto úsloví: byl-Ii jaký, 
co se změnilo na stránce výrazové, co na-významové; k čemu se využívají, do jakých kontextů 
vswpují. Na~i swdenti, zvyklí výkladům prof. Sticha o putování a proměnách motivu 
rytieřování, magnet či žena oděná světlem mi doufám rozumějí. 

Jeden z výkladů přetiskujeme cdý: 

Tfetlmu smrt! 
= pověrčivé heslo kufáků, podle něhož si mohou jednou zápalkou připálit 
nejvíce dva 
Jižní cíp Afriky se od poloviny 17. století stal doménou převážně holandských 
kolonistů , kteří si říkali Búrové (= sedláci). O dvě stě let později založili 
republiku Transvaal (r. 1852) a Oranžský svobodný stát (r. 1854). Koncem 
19. století, po objevení pohádkově bohatých naleziši zlata a diamantů, se celá 
oblast dostala do centra pozornosti Angličanů . Aby Búrové odvrátili hrozící 
anglický vpád, vyhlásili v říjnu 1899 Anglii válku. Tuto tzv. búrsko-anglickou 
válku (1899-1902) vedli na obou stranách jen bělošští kolonizátoři, domorodé 
obyvatelstvo zůstalo stranou. Anglické velení postupovalo ' proti Búrům 

nelítostně a bezohledně; vojáci ničili jejich farmy a obyvatelstvo zaháněli 
násilím do táborů obehnaných ostnatým drátem, kde je po stovkách kosily 
nemoci a hlad. Chvíle búrských střelců přicházela v noci, kdy nedočkavě 
čekali, až angličtí vojáci poruší kázeň a zapálí sicigaretu. Jakmile vzplanula 
zápalka, zamířili , zatímco si od ní připaloval druhý, odhadli vzdálenost 
a třetího už zasáhla smrtící kulka. Na tuto skutečnost reagoval i britský polní 
řád, v němž se uvádělo, že " při nekázni a zapalování cigaret či doutníků 

jedinou zápalkou v dohledu nepřitele lze očekávat, že třetí zahyne." (povšim­
něme si stylizace; v Pmskll a přilehlé střední Evropě by se pravilo.· je přísně 
zakázáno .. ) 
Jako v každé válce (ano, bez čárky) i v této zvítězili silnější. 31. května 1902 

byla uzavřena mírová smlouva a Búrové se stali britskými poddanými. 
V r. 1910 byly obě búrské republiky včleněny jako provincie do nově 

vytvořené Jihoafrické unie. 
Po Búrech zůstal dodnes název pro arašídy (burské oříšky) a snad i "bú r" , tj . 
v zlodějské hantýrce pětikoruna. (Tak sem holt zloděj. jenže kterak se dospělo od 
etnika k minci? Prof Nosek z pražské anglistiky má prý k btirulMm jiný výklad) 

Tuto ukázku jsem vybral ne snad při pomyšlení na diskutovaný protikuřácký zákon, ale proto, 
žei:J.avzdory výtkám chci knížku doporučit mnoha čtenářům. Jsa bohužel kuřák, byl jsem už 
několikrát účastníkem hovoru, při němž se - v bezpečí čtyř stěn a v nebezpečí domácího 
osvětlení - tvrdilo: 

»Když se zapalllje sirkou, nemá si připalovat třet'« - "A by si ten se sirkoll nepálil prsty?" 
- »To ne, ale protože ten třetí zemře.« - "A proč?" - »Nevím. Říká se to_« 

Josef Šimandl 
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Prostor pro jazyk a styl 
(OldfiCh Uličný - Jan Horák; Gaudeamus, Hradec Králové 1994, 254 sJ 

A najed'lol/ byla z kočky slečna, která řekla, krindypilldy, co to má znamenat, někdo mi uk rad 
přední 1I0hy; a Mach řekl, ale jo, 'Iebojte se, 7-y jste vlastně pořád kočka, a jaká (M. Macollrek). 
Prostupnost hranic mezi světem reálným a fantazijním - to je rys, který spojuje moderní pohádku 
s pohádkou klasickou. Volný pohyb mezi svčtem pozemským a kouzelným zajištuje moderní 
pohádce právě jazyk. Tímto klíčem se dostáváme z. oblasti norem, které považujeme za dané, reálné 
a limitujíd, do svět tl možných, kouzelných. Vstupujeme sem realizovanou metaforou, aktualizací. 
úsloví, .ncštastným" pochopením frazeologismu: prostě - obrátíme oči v sloup a vylezeme na,1. 
Jazyková hra, komika, absurdita, nonsens je charakteristickým znakem moderní pohádky: Když 
měly děti ve škole napsat slovo vrabec, napsaly slovo '/Jrabec a hotovo, ale OtýIiUUh,r~ro nikdy nestačilo, 
ml/se/a kolem vrabce udělat dvaadvacet kaněk, takže se ten vrabec v ka'lkách 1#i!erlf/úopil, protože byl 
jenom napsaný a nemoblu/etět (M. Macollrek). Nčkdy aktualizace jazy.~pvýc~!~o!~cí y,yrustají spíše 
z dětského vnímání světa, jehož naivita, otevřenost, experimep~~rství'ij~#~. hr~,iiice a normy 
reálného světa neznají, jindy jsou jazykové kalambúry spíše ~~tdk~m apltii:#.~:@~tupů .velké" 
literatury na literaturu pro malé Oako je tomu v případ,~ ,poh~dek M,~cour~\?,Y.f2h, okouzlujících 
velké neméně než malé). ''' '''' ''.... .. .. . ''', 

:::::;;:::::! 
.... 

Analýza postuP!'1 moderní pohádky, jakkólfb.ř"ih:st~ělii!!t.a ,l:eldh studii, tvoří první kapitolu 
knížky autonl O. Uličného a J. Horáka,p#t~néP~~~~or '~fi;{j~zyk a styL Knížka vychází už 
podruhé (poprvé pod jménem prvního a\lt~ra ~" ~ikladi~~iyí Ai'batros v r. 1987). Jde v ní o prostor 
dětské literatury, v němž se setkáv~ jaz ... ... ",' 0*0 '~~tha i čtenáře této literatury) s jazykem 
dospělého Oako autora, ale i spIiJuh.#~če .. v jeho světě, a někdy i jeho protivníka). Z tohoto 
kontrastu mezi občma světy vi!Plýif form·ď:~:~~j;nu aspekt dítěte (srov. též F. Miko, J. Kopál 
a publikace Kabinetu lit~rárnej!~munikikie ~"Nitre), případně aspekt dětství a dospívání (autoři 
recenzované knížky),A'i~t~ř:i u~i~~jlp. pq~ilžení specifických jazykových a stylistických prosdedků .' 
tohoto aspektu, o pq~tiž~~ této ' ~kiii!lfi!:!é optiky, vidění světa zachycené v jazyce a stylu dětské 
literatury. 

ViW~~l~~ujícíki~~~~i~azvané Nejen obláčky, jde o comics a malované čtení. Analytické 
oko lingvis;*i::i~. v textu pod obrázky nebo v obrázcích odhaluje jazykové a stylové postupy 
příznačné pr~'~~~~-o novodobý lehčí žánr dětské "četby", určený k zábavě a někdy snad i k poučení: 
zřetelné syntaÚ!l!íé stopy snah po kondenzaci vyjádření a zároveií využiti rozmanitých signálů 
mluvenosti (s obvyklou přemírou kontaktových prvki'l, hlavně citoslovcQ. 

Další kapitoly jsou věnovány žánrům už ne tak jednoznačně hravým a rozverným. Jsou 
analyzována přírodní líčení (Když příroda promlU'1.'l) , historická a memoárová literatura pro mládež 
(O bistorii převážně nedá7-'IIé sot/&SI1ým jazykem), převyprávění bájných pHběl1\1 (O novém šatě 
starých vyprávě1ll) , četba pro dívky (Jazyk pro dh'čí román). Jazyková hra, humor, komika, nonsens, 
přestup do fantazijního světa sice ztlstávají vůdčími principy jazykového ztvárnění aspektu dětství 
a dospívání, ale phdružují se k nim v závislosti na žánru další postupy (antropomorfizace přírody 
a mnohé jiné), a hlavnč - zmíněné figury jsou nasazovány na nová témata: zachycení střetu svčta 
dětského se světem dospělých, na jeho nesoulad, skřípání, paradoxnost a absurditu. Jde tu o výraz 
disharmonie, vzdoru, odporu, přestup do fantazijního světa bývá únikem ze světa reálného. 
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Jemné analýzy řeči a stylu vypravěče, vnitřních monologů i přímých řečí postav upozorňují 
na zrcadlení jazyka dospělých v jazyce dětí, často ironizující, parodující, perziflážní, více směšné, 

anebo více hořké. Velkou úlohu tu má samozřejmě využití variet národního jazyka, spisovného 
jazyka, obecné češtiny, slangu. Autoři zachycují několik inklinací ve výběru variet: .Pocity veselí 
se spíše vyjadřují nespisovnou morfologií a slovní zásobou a uvolněnou syntaxí, vážným a smutným 
pasážím' je vyhrazena proti tomu spisovnost a složitější syntax· (237-238). Upozorňují však i na 
desentimentalizaci postojů pomocí nespisovnosti a na druhé straně na kontextové spojení 
spisovriosti a tajemství a poetizační funkci spisovnosti, a to nejen v řeči autorské, příp. ve vnitřním 
monologu, ale i v dialogu postav, v románě Jírkově, v románech Frankové a Vinařových. 

Knížka nabízí pozoruhodné lingvistické analýzy literárního stylu specifického komunikač­

ního rámce. Analýzy se opírají o metodologie klasické i moderní - sledují rovinu morfologickou, 

lexikální, syntaktickou i textovou, samozřejmě v stylistickém nasvícení. Jsou však určeny - podle 
mého názoru - nejen lingvistům . S užitkem je může přečíst i lingvisticky neškolený čtenář, jemuž 
přinesou vhled do problematiky dětské četby. Do jejího komunikačního rámce totiž patří nejen 
dětští čtenáři, ale i jejich rodiče. Jsou knížk.y, které je lépe prohlížet a vnímat vizuálně (kromě 
malovaného čtení a comicsů mají významnou grafickou a obecně zrakovou dimenzi i jiné typy 
četby, jak autoři přesvědčivě dokumentujQ. Jiné knížky mají zase zvýznamňující rozměr akustický 
(vzpomeňme si na pohádky Macourkovy, jejichž syntaktickou mluvnost je dobré slyšet). Po jiných 
zase děti tak samozřejmě nesahaj í, ale rády si je poslechnou třeba před spaním. Knížka tyto a další 
stránky dětské četby před čtenářem otevírá. 

Světla Čmejrková 

Dialog o dialogu 

Nedávno u mne zazvonil telefon . 

• Haló!" ozvala jsem se . 

• To jsi ty, Renato? Tady Veronika." 

Aha, kamarádka lingvistka. Hned dodala: • Víš co, příště se hlas jménem, at těma přípravnejma 
sekvcncema neztrácíme čas a peníze." 

.Přípravným čím?" užasla jsem . 

• Sekvencema. Víš, já ted čtu strašně zajímavou knížku Kapitoly o dialogu," dostalo se mi 

poučení. 

A tak se začal odvíjet náš dialog na odborné téma. 

Já: Kapitoly o dialogu? To mě zajímá. Kdo na tom - to napsal? 

Veronika: Kdybych měla tvou větu rozebrat podle výše zmíněné knížky, tak JSI prave 
vytvořila dvě splývající věty v jedné replice. Napfed jsi chtěla říct ,Kdo na tom 
pracoval', že? Napsaly to Olga Mullerová a Jana Hoffmannová. 

Já: Ahá, ony jsou taky autorky toho ... , no, té knížky Čeština v autentických textech, 
že jo? Ted jsem sama zvědava, jak mi tuhle větu rozebereš. 
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V.: Takže: ted jsi řekla typickou repliku iniciační. Já ti ve své reaktivní 
replice odpovídám, že na tom spolupracovaly. 

Já: A můžu formulovat další repliku iniciáto ... iniciační? 

V.: Pokud ode mne zase očekáváš rozbor, tak tohle byla typická oprava 
mluvčího, samozřejmě k lepšímu. Tím, že se ptáš, zda se můžeš zeptat, 
vlastně vytváříš další přípravnou sekvenci, ale tentokrát je to na místě. 
Tak se ptej, já tě už nebudu terorizovat. 

Já: To jsem si oddychla. Je taro, prosím tě, nějaká ukázka? 

V.: No jasně, ukázek je tam dost. Když jsem si uvědomila, jak mluvíme, tak se mně málem 
ježily vlasy. 

Já: Nepovídej! - Vlastně povídej. 

V.: No třeba ... přečtu ti jeden autentickej dialog z obchodu, jo? Počkej, musím to najít ... jo, 
tady. Poslouchej: á je prodavačka, bé zákazník. B: Potřebuju něco na svatební šaty. -
A: Tady .• (ukazuje) - B: Takovýho něco bílýho. jemnou látku [pauza] ke krajce. 
[pauza] máme krásnou krajku tak k tý. - A: Co tu je, pani. [pauza] vonozáleží na 
krajcd tO máte nosit s sebou + [pauza] - B: To asi jo. kousek. [pauza] no nevim 
teda. [pauza] - Tím tO končí. To je ukázečka, co? Dialog dnešních dnů jak vyšitej. 
Ještě bych ti to přála vidět s těma šipkama a čtverečkama. 

Já: Jakejma čtverečkama a šipkama? 

V.: Promiň. Čtverečky jsou ty pauzy a šipky dolů označují klesnutÍ melodie - to už kdysi 
přetisklo i úplně první číslo Češtiny doma a 've wětě. 

V.: Samozřejmě. Dialogy tu jsou rozdělený podle komunikačnich situací. Tohle je dialog 
veřejný, ve kt~rým zákazník rozhovor řídí, zatímco prodavač rituál koupě a prodeje 
organizuje. Ted jsem téměř citovala ze strany 65. 

Já: Vidím, že si tO taky budu muset prostudovat. Ještě mi řekni, když se to jmenuje 
KapitoLy o diaLogu, o čem ty kapitoly jsou. 

V.: Moment ... tak první je samozřejmě o analýze dialogu v kontextu jazykovědy, pak je 
dialog kontra monolog, za tím je dialogické členěni textu ... 

Já: Aha, to jsou ty sekvence a repliky, že? 
Zcela správně ... potom je tematická výstavba dialogického textu, cíle dialogů, typy 

V.: dialogů, jazykové prostředky dialogu ... 

Já: Je tam něco o intonaci? 
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V.: Jo, jsou tam popsaný všechny zvukový prostředky, včetně síly a intenúty hlasu, což' je 
vlastně lingvistický popis situace, kdy účastníci rozhovoru na sebe řvou. 

Já: No to je fakt. A to je všechno? 

V.: Ne, na závěr je docela poučná kapitolka KlIltura dialogu, kde jsou různá doporučení 
ohledně oslovení, tematickýho souladu a tak. Jeden z bodů je, že se při rozhovoru máme 
na partnera dívat. 

Já: Což ted nečiníme. 

V.: Ani nemůžeme, protože jde o dialog telefonický. Ale až se uvidíme, tak to napravíme. 
Volám ti totiž proto, abych tě pozvala na koncert. Šla bys na Filharmonickej sbor? 

Já: Docela jo. Kdy to je? 

V.: Příští neděli o půl osmé ve Smetanově síni. 

Já: To byc4 šla. Doufám, že si do té doby stihnu prostudovat ty .kapitoly·. 

V.: To určitě. A povedeme dialog na úrovni, jo? 

Já: O tom nepochybuj. 

V.: Takže příštÍ neděli ahoj. 

Já: Ahoj. 

Hned následujícího dne jsem si knihu zakoupila a ponořila se do hlubin dialogu, zatímco na 
hladině nade mnou šuměly věty našich každodenních rozhovorů: Mami, já mám hlad / To je 
dost, že jdeš / Ráda tě vidím / Mrlžete mě spojit s ... ? 

Sloh je hlavně čtení - část /I. 
aeme očima druhých 

Renata Blatná 

Rozborem a kritikou textů druhých osob se sice v hodinách čdtiny dá naučit kritickému 
přijímání cizích tvrzení, ale není jisté, že to ovlivní žákovo vlastní vyjadřování. Každý potřebuje 
zakusit, jak vyhovují kritériím kvality jeho vlastní výplody. 

V minulém čísle jsme se pokusili zjistit, jak se žák má ptát nad svým nápadem 
a námětem, aby z něho vytěžil nosné témá přitažlivé pro adresáty. Tentokrát přeneseme 
kritický přístup k cizímu na textu vlastní. 

Pořádně číst neznamená jenom neplést si význam přejatých slov, ani jen vidět překlepy 
a gramatické chyby. Znamená to klást si nad čteným textem podstatné otázky, které vyjasňují 
porozumění textu. 
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První otázkou je: Co chce text sdělit? Abych si i nad svým napsaným slohovým 

úkolem, kompozicí, ale i ne~kolziím textein· mohl odpovědět, musím si dát odpovM na dílčí 
otázky: 

A. Řekl jsem toho dost? 
• Řekl jsem dost jasně, kde, kdy a komu se to stalo? 
• Která část textu je nejsilnější - kte,á říká nejdůležitější nebo nejvíc vzrušující informaci? A kam 
jsem tuto pasáž umístil vzhledem k iaH~ku .a konci textu? 
• Jsou v textu místa, která by čtenáře mohla zmást? Bude můj čtenář pokaždé jist, co jsem měl 
na mysli? 
• Vyslovil jsem své názory a pocity nebo postoje na takových místech, kde jimi čtenář bude 
překvapen, kde ho upoutají? 
• Předvedl jsem to, co chci vyprávět nebo vysvětlit, na plastických příkladech? Anebo jsem o tom 
jenom povídal? 
• Podal jsem osoby, místa a situace tak, aby je čtenář zrovna viděl? Umožnil jsem mu, aby téměř 
slyšel, co si osoby, o nichž vyprávím, povídaly? 

B. Neřekl jsem toho zbytečně moc? 
• Které pasáže nepřidávají nic nového a důležitéjho k tomu, co už jsem řekl? 
• O čem vlastně jsem to psal? Nejsou v tom místa taky o něčem dost jiném? 
• Udržel jsem jedinou linii (vyprávěnO, anebo se mi to rozběhlo do spousty příhodiček nebo 
odboček? 
• Jestliže jsem tO vzal od:Adama a skončil posledními důsledky, nestáloby .spíŠ za to sdělit jen 
jednu, nejsilnější příhodu, problém, zásadu? 
• Není tam moc podrobností, které nikdo Iiežádá? Moc já řekl- ona řekla - já řekl ... ? 

Druhou otázkou je: Jak zacházím se čtenářem? K tomu zase vícero menších otázek: 

• Kde to moje povídání opravdu začíná? Co kdybych vypustil první 
odstavec, nebo snad první dva? 
• Uvádím čtenáře rovnou do centra dění, centra problému, nebo ho .podusím" informacemi, 
které přece oba známe? . 
• Co vlastně chci, aby si čtenář myslil, až dočte? A shoduje se s tím závěr, který jsem napsal? 
• Co vlastně chci, aby čtenář cítil, až dočte? A bude to tak, až si přečte můj závěr? 
• Zaskočil jsem čtenáře svým závěrem, anebo mu logicky vyplynul z předchozích tvrzení? A co 
z toho jsem zamýšlel? 
• Když si čtenář přečte název, titul mé práce, nedá mu to, a bude číst dál? A bude jeho očekávání 
naplněno, nebo je titul o něčem jiném? 

Teprve třetí otázkou bude: Jak krásně jsem to napsal? Tedy kontrola stylu. 

• Nenapsal jsem víckrát totéž? 
• Nepoužívám některých slov moc často? 
• Nejsou mé věty moc zašmodrchané a dlouhé? Anebo nejsou příliš úsečné a chudé? 
• rukám o věcech a lidech, jací jsou, a o tom, co se děje, za jakých to bylo okolností? Tj . 
používám dostatek přídavných jmen a příslovcí? A nejsou některé z těchto výrazů zbytečné, jen 
prázdně okrasné? 
• Napsal jsem vše pěkně popořádku? 
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• Odpovídá pořádku věcí a pořádku mých zámě rů také to, jak jsem text rozdělil na odstavce, 
anebo mám jenom "úvod - sta! - závěr", případně vůbec žádné odstavce? 
• Nerozsekal jsem své sdělen í do pří ! iš mai)'ch kousků? Nepatří některé do téhož odstavce podle 
toho, jak spolu souvisejí myšlenky, které jsem v nich uvedl? 
• Podařilo se mi udržet v celém textu stejný ráz? Nezačal jsem suše a nekončím důvěrně, nebo 
naopak? Podal jsem to celé v první osobě, nebo celé ve třetÍ osobě? 

• Jak jsem zacházel s časem sloves: podávám, to, jako by se to dělo právě ted, anebo jako že se 
stalo někdy dřív? Pochopí čtenář důvod, proč jsem někde přešel od minulého času na přítomný 
nebo naopak? 

To je hodně otázek a úkolů, které si píšící člověk musí položit. Dovedu si představit, 
že takové otázky budeme mít ve třídě rozvěšené nad tabulí. Žáci vhk na ně musejí mít dost 
času. Proč vlastně se školní "kóny" píšou v časovém limitu (např. dvě hodiny)? Co tímhle 
omezením vlastně testujeme? J mli se žák nechá znervóznit spěchem? Jestli něco tak delikátního, 
jako je osobitý psaný projev, dokáže střihnout za dvě hodinky, a nenadiitij~přitom spoustu bot? 
cr ak bychom dopadli my dospělí, my učitelé v té situ<llii? Dali jsme;~kd}!i~~ů.m možnost zadat 

nám takové úkoly, jakými obšustňujeme my je?)p.~:~~F jsme jf®: jak :~!#if.ovf sloh píše?) 

Nejspíš by nám při takovém režimu výuky ri@b*J, čas n~!!#kklaďW~~iJc:;lčení "látky". 
Jenže možná nepotřebují všichni naši žáci totéž poučeáN~~~ejn~W#~Y.ili. ~!U~ chyby v i/y 
už nedělají, protože hodně čtou nebo rychle chápou, ·tiii~u d~íii#g",'f.i~enhni typu oddíLy 
výzkumníků pozoro'1/aLy sysLy, kteří očichá,t:aÚ:i01##y:~jei~~if:?Li ~::tJie;;##ii/.Ly hyeny se šakaLy 
zmateni natolik, že UŽ natrvalo budou stejJ# jaI<()i:~~á č~#!i#t:~ psát LýbyLi se my kostými 

zaskli ví/ohy. .:!!:. .: !U!!: ':!!!ii!!i!: <U!!!!' 
Žáci potřebuj.~~e okmmfadost#.!l#tnéhÓ!##právění a z příznivé reakce posluchačů 

nebo čtenářů a!gidět, ~Wi~)Idpiifist vyja~~irr: se i#fuě a srozumitelně není výsadou jen 
některých nov#:!4-N a spili~iHiiflů4!(Kolik ž~:'#!!fl~i'iD.ělo p@ežitost poznat, že jejich učitel 
čeŠtiny je :t~i$.vělý'm sp~e~!~~bo ~p~it' :stylizátorem?) Pak budou mít dobrý důvod 
nekazit svým"iCh:~'iihn teriiiiiWillť~iii!hI:,fupisnými a tvaroslovnými chybami. Zní to jako 
hudba budouc~khi~\ihě pťg#iii!~~~~i~~g~tě skoro nikdo ve škole ještě nezačal dělat. 

(Nebojt~ii.~~iii~~h:;>::. v ;I4.~~iích, které rozkazuje .Přívlastek shodný!", neznamená 
"Vykládejte a ur&'jtFd&~i!?:inag a závislost, prozkoušejte názvy větných členů a testujte 
způsoby podtrháváJ;JJ u těc'W,i"ětných členů, které významově blíže určují podstatné jméno". 
Ono to třeba mezi p'~iCky uvažujícími učiteli znamená: "Věc, kterou chceme v řeči označit, 
aby druhým také vyrarih1a na mysli, můžeme pojmenovat výstižným slovem (např. jablko), ale 
některé její vlástnosti nebo vztahy občas potřebujeme vyjádřit jehě podrobněji, dalším slovem. 
To se dělá tak, že o té věci něco tvrdíme: jabLko tloní nebo jevoňad, anebo vlastnost 
pojmenujeme zároveň s tou věcí: voňavé jabLko. Atd. Žáci se mají naučit vhodně a výstižně 
takové vlastnosti a vztahy vyjadřovat, a je potřeba, aby uměli rozhodnout, kdy si ,j~iich záměr 
žádá něco o věci tvrdit, a kdy je na místě ji pojmenovat v pozici přívlastku, resp. které 
podrobnosti o věci uvádět. " V tom je rozdíl mezi slohem souvětí, které tvrdí DostaL jsem od 
babičky jablko a ono voněLo, ale v kapse jsem měl dím a ztratiL jsem ho, a ~ezi slohe~ souvětí, 
které říká DostaL jsem od babičky 'voňavé jabLko, ale daL jsem ho do děravé kapsy, takže jsem ho 
ztratiL. Z toho ovšem neplyne povinnost na prvním místě vykládat teorii a cvičit určování, ale 
vést k správnému používání jazyka. 
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Stojí před námi češtináři velký úkol, který se odbórně jmenuje ,propojit kurikulum 
s životními zku~enostmi žáků a s jejiéh celoživotními potřebami". O . tom, že určitá dovednost 
nebo znalost je pro žáka životně důležitá, jej nepřesvědčíme .poučným" výkladem. Musíme mu 
dát příležitost, aby se o tom poučil sám - tedy aby si to vyzkoušel nehledě n" riziko 
.neúspěchu· a aby při tom věděl, co dělá. 

Ondřej HaúSe~blas 

PledtJéžný program Kruhu pfátel teského jazyka v podzimním běhu 1995 

4. 10. Libuše Kaprová a kol. 

(začátek výjimečně 

11. 10. Miroslav Grepl 
(FF MU Brno) 

18. 10. Olga Bohmová 
(pedF UK Praha) 

25. 10. Olga Martincová 
(ÚJČ AV ČR Praha), 
Josef Šimandl 
(FF UK Praha) 

1. 11. Miloslava Knappová 
(ÚJČ AV ČR Praha) 

Večer vzpomínek na V. Šmilauera a J. Hallera 
ke 100. výročí jejich narození 
v 17.30 hodin) 

O syntaktické koncepci Vladimíra Šmilauera 

Kyjevské listy ve světle stavu a' Vývoje česk~ho jazyka 
na přelomu 10. a 11. století " . 

Připravujeme slovník neologismů 
(pracovní beseda a diskuse) 

Obchodní jména jako problém jazykový i společenský 

8. 11. Vladimír Koblížek Ferdinad Částka ze Šternštejna: Čest a sláva Vysoko·Me}t. 
(VŠPed Hradec Králové) ská, z rozhlášené stldně vyprejštěná (Hradec Králové 1739) 

15. 11. Milan Jelínek 
(FF MU Brno) 

Jiří Haller a péče o jazykovou kulturu 

22. 11. K u I a t Ý s t ů I: JAZYKOVÉ PRÁvo 

29. 11. Libuše Olivová 

6. 12. Milan Harvalík 
(ÚJČ AV ČR Praha) 

13. 12. Ivan Lutterer 

Vladimír Šmilauer a toponomastika 

Dialektologie v onomastice 

V. Šmilauer a J. Haller v protivenstvkh doby 
(ke 100. výročí narozenQ 

Není-li uvedeno jinak, u nás v přízemí, od osmnácti v osmnáctce. 
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Výroční zpráva 
nadace Pro lingua Bohemica 

Tato výroční zpráva se týká prvního roku existence nadace Pro lingua Bohemica 
a obsahuje jisté úvahy o výhledech její práce. 

Nadace PLB byla dne 4.1.1994 registrována u Obvodního úřadu pro Prahu 1. Jejím 
sídlem se stalafilowfickáfakulta Univerzity Karlovy, nám. Jana PaÚlcha 2, 11000 Praha 
1. Činnost řídí správní rada ve složení: prof. dr. O. Uličný, DrSc. (předseda), dr. Eva 
Hošnová, CSc. (místopředseda) a doc. dr. P. Mareš, CSc. (sekretář). Reviwrem byla 

zvolena prof. dr. A. Macurová, CSc. 

V prvním roce své činnosti se nadace zaměřila především na získání peněžních 
prostředků. ByÚl uzavřena mandátní smlouva s. D. Nebeským, který se zavázal ve prospěch 
nadace organiwvat veřejné sbírky. Účet nadaceje veden u lnterbanky, Václavské nám. 40, 
Praha 1. Základní vložený kapitál nadace byl získán veřejnou sbírkou a činiľl 260 Kč. 
V průběhu činnosti obdriela nadace příspěvek od Komerční banky (50 000 Kč) a od pana 
V. Balouna (2 000 Kč). Nejvyšší vydání nadace představovaly popÚltky za otevření účtu 
(1 000 Kč), za výrobu složenek a letáků na propagaci nadace a časopisu ČDS (3 444 Kč) 
a sjednaná odměna mandatářovi na organiwvání sbírek (3 270 Kč). Po zaplacení 
poplatků za vedení účtu a připočtení úroků skončilo hospodaření nadace ke dni 31. 12. 

1994 se ziskem 46 650,69 Kč. 

Hlavní aktivitou nadace PLB byla podpora vydávání časopisu Čeština doma 
a ve světě. Dosavadních několik vydaných čísel vyžadovalo vyšší částky za práce výtvarníka 
a grafika, ty však se podařilo v roce 1994 (v účtech za rok 1993) krýt zjiných 1iJrojů. 

Vyúčtování některých objednaných prací za rok 1994 však při vydavatelském skluZll 
časopisu přechází do roku 1995 (honorář výtvarníkovi a grafikovi) a tam bude nutno čerpat 

i ze 1iJrojů nadace PLB. 

V roce 1994 uzavřela nadace smlouvu na počítačovou grafickou úpravu sborníku 

z mezinárodní bohemistické konference Spisovná čeština a jazyková kultura 1993, konané 
v Olomouci. Vzhledem k opoiJJění technických prací bude i tento honorář proplacen až 

v roce 1995. 

Interní pracovníci FF UK a dalších bohemistických pracovišl publikují v časopise 
ČDS a ve sbornících bez nároku na honorář; totéž se týká redakce a redakční rady. Pro 

externí autory však budeme v budoucnu muset poUtat s peněžními odměnami alespoň 

symbolickými. 

Dále předpokládáme, že alespoň jednomu internímu postgraduantovi na katedře 
českého ja~ka FF UK budeme po dobu tří let doplácet rozdíl mezi oficiálním stipendiem 
a nástupním platem v zaměstnání, což činí 3 000 Kč měsíčně. Jiným způsobem nelze pro 
obor z.qjistit mladé, schopné lidi. 
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Na rok 1995 počítóme výhledově s odměnou 12000 Kč pro výtvarníJaJ a grafikll 

časopisu ČDS, s částkou 36 000 Kč na kryti rozdau TJlezi stipendiem a nástupním platem 
pro postgraduanta, s poměrnou částkou na plat mandatáfi a na propagaci nadace (přibližně 
10000 Kč), dále s částkou 10 000 Kč jako finanční rezervou, připadně s honoráři pro 
externisty. Proto by bylo nutné ziskat nakaidý rok minimálně částku kolem 70 000 Kč. 

prof. dr. O. Uličný, DrSc., 
předseda správní rady NPLB 

dr. ' Eva Hošnová, CSc. 
, Tnístopředsedkyně správní rady 

doc. dr. P. Mareš, CSc. 
sekretář NPLB 

Slovníček 
latinských pOdtls/(ů, nadtltulů ap. 

ad'vocem (vocem) - ,k výrazu'; když už je řeč o ... 

ars longa, studium breve - ,umění je dlouhé, studium krátké'; pův. ars tonga, vita brevis (vita)­
... život je krátký 

clamor (clamor) - volání; aluze obratů Vox clamantis in deserto (vox clamantis, děseno) ,hlas 
volajícího na poušti' (Iz 40,3; Mk 3,3), clamor Eliae ,křik proroka Eliáše' ap. 

de facto (dě facto) - uvádím. čistI' pro úplnost 

et consortes (consoněs) - ,a lidé téhož osudu', tj. druhové, společníci; .a spol." 

expert - pro latiníka homonymum: 1. (všeobecně známé) od expertus (ke slovesu experior, srov. 
řec. 'Trftpw) ,zkušený'; 2. od expers, expertis z ex + pars ,nemající podíl, neznalý, nevzdělaný'; věta 
Co se týká latiny / češtiny, je to expert pronesená filologem může tedy mít trojí čtení: 
a) ve významu 1, kladné; b) ve významu 1 ironicky, záporné; c) ve významu 2, záporné 

historia magistra <vitae> (vitae) - dějiny jsou učitelka <života> 

in spe (spě) - ,v naději', budoucí 

mutatis mutandis (mutatis miítandis) - ,změní-li se, co je třeba změnit', po příslušných změnách 

quartum non datur (quanum non) - ,čtvrté není dáno', nic čtvrtého neexistuje; častěji tertium 
n. d. (třety 
tempora mutantur <et nos mutamur in iIIis> (mutantur, nos miítamur, ilus) - ,časy se mění 
(a my se měníme v nich)' 

varietas delectat (varietas dělectat) - ,rozmanitost baví' 

vox populi <, vox Dei> (vox populi, Dei) - ,hlas lidu (tj. také neodborníků), hlas Boží' 

Poznámka ke grafice: je sice všeobecně známo, že MVSEVM se čte jako museum, méně už proč: 
že římské písmo psalo v majuskuli u i v jako V; jdtě méně je známo, že naopak v minuskuli bylo 
pro obojí u. Určité zvláštnosti nacházíme i v českých textech: všimněte si na s. 102-103, k čemu 
byla využívána litera v, když se hláska v zapisovala w. 

:. ': li :jš-
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čeština doma a ve světě 2/95 
Téma čísla: čeština se vyvíjí 

poradna: Taj IR. Křestan> 75 
Braun a Brown kontra Hnědý 1M. Harvalíkl 76 

Z historie po současnost staročeského slovnfku U. Kouba> 79 
Malá etuda lexikálně historická: Protinožci 1M. Homolková> 82 

co skrývá trpaslfk? U. Rejzekl 84 
Z dějin čeSkého překladu bible U. pečírková> 85 
z vývoje mluvnictví: 

PO mojsku, po tvojsku, po svojSku a po jehotnosti lB. Karlíková> 88 
Ilng. dr.> Václav Jan Rosa (D. Šlosar> 93 

Jak se v baroku psalo U. Šimandll 96 
Hozená nlkavice: studium vývoje jazyka na VŠ - pohled zvenčí IP. Nejedlý> 100 
Počtěme sl: Kramářská pfseň la představte sl, nábožná> 102 
počátkové české demokracie Ijš> 104 
TO, čemu Hurvínek říkal elekřtina IK. Kučera> 104 
Slepá ulička: Český básník T. R. Field a jeho Idiolekt U. Šimandl> 105 
Daňové přlznánf lexikografa Imh> 107 
O čem přemý~lejí studenti bohemistikY: spor o sloveso "odviseti" 

mezi dr. Jiřím Hallerem a praŽSkým lingvistickým kroužkem 
1M. Formánekl 108 

Konzultace k vývoji překladu: Odkud byla Ibsenova "Paní"? Oš, ff) 110 
vývoj v enklávě: Rozklad a odolnost jazykových kategori í. 

Čeština starousedlíků v Nebrasce 1M. šašková-Pierce> 112 
O čem přemýŠlejí jazykovědci: ... zda bychom neměli... 118 

Jazyk kolem nás: Tempora mutantur (th) 118 
Inventura další literární kritiky U. Šimandll 118 
Síla obrazu, slabost Slov !Dm> 122 
Očkoplochý klíč 19> 123 
Koňský handl ještě zcela nezapomenut landll 123 
Mrtvého vyprovodili partneři 123 

Čeština se vyvíjí i dnes (O. Uličný) 124 
Rockerka Iman> 128 

vox populi: Z ŽivýCh slov IK. Dostál> 128 
Kdy se tomu tak stane? Oš> 130 

Kurs pozitivní komunikace 6: Komplimenty (I. Nebeská> 131 
Recenze: Dědictví ustálených obratů U. Šlmandl> 134 

Prostor pro jazyk a styl IS. Čmejrková> 137 
Dialog o dialogu IR. Blatná> 138 

Škola: Sloh je hlavně čtení - část ll. Čteme očima druhých 10. Hausenblas) 140 

předběžný program Kruhu přátel čeSkéhO jazyka v podzimním běhu 1995 143 
Výroční zpráva Nadace Pro IIngua Bohemica 144 
Slovníček latinských podtisků, nadtltulů ap. 145 
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